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The Hittite word hapasa(ss)- (often cited as hapus-) is
attested several times. It denotes a shaft of an arrow, a stem of
reed as well as a certain body part. When denoting a body part,
the word is usually translated ‘penis’ as proposed by Alp
(1957)." In 1982, Watkins, who analyzed all attestations of the
word as belonging to a stem hapus-, provided the word with a
broadly accepted etymology by connecting Gk. omviw ‘to
marry’ with it and reconstructing *hpus-. If this etymology is
correct, it would mean that *h; is retained in Hittite as - in
initial position before a consonant. Since this word would be
the only example of such a retention, however, it might be
worthwhile to look closely at the semantics and formation of
this word.

Zeilfelder 1997 gives an overview of all attestations:

nom.-acc.sg. [ ha-] a-pu-i-Sa-kdn (KUB 9.4 13)
gen.sg. ha-a-pu-i-sa-as (KUB 9.4 31)
dat.-loc.sg. ha-a-pu-i-sa-as-si (KUB 9.4i 13)
dat.-loc.sg. ha-pu-sa-si (KUB 9.34 ii 34)

erg.sg. ha-pu-Sa-as-sa-an-za (KUB 7.1 ii 35)
erg.sg. [ ha-a-plu-sa-an-za (KUB 9.41i 30)
nom.-acc.pl. ha-pu-sa-as-sa (KUB- 7.1 ii 35)
nom.-acc.pl. ha-a-pu-fa-as-sa (KUB 17.8 iv 5)
nom.-acc.sg.n. ha-pu-i-se-es-sar (KUB 7.1 ii 16)

She correctly remarks that it is quite untransparent to
what stem the forms belong. Some forms seem to point to a
thematic stem hapiusa- (gen.sg. hapusas, erg.sg. [haplusanza
and the derivative hapasessar). Other forms seem to belong to

' Also ‘penis’ in e.g. Puhvel 1991: 132, HEG 168, Melchert 1994: 32, Rieken
1999: 204. HW® (H, 259f.), however, translates ‘Bein’, but does not indicate
for what reasons. :
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a stem hapusass- (dat.-loc.sg. hapusassi, erg.sg. hapusaisanza,
nom.-acc.pl. hapusaisa and hapusassa). The dat-loc.-form
hapusasi, on the contrary, seems (o point to an s-stem hapusas-
2 The nom.-acc.sg.-form [A] apuasa=kan (neuter because it has
an adjective handan next to it) is hard to interpret. In case of
a thematic stem’ as well as in case of a stem hapusas(s)-, a nom.-
acc.sg. hapasa is aberrant.”

Watkins (1982) tries to argue that the stem in fact is
hapus-, which he needs in order to justify his etymology with
Gk. omview. Although a stem hapus- in principle could be
correct for gen.sg. ha-a-pu-i-Sa-as, €rg.sg. [ ha-a-plu-Sa-an-za,
and the derivative lm-pu-ﬁ—s'e—es’-far, the other six attestations
have to be emended in order to make them belong to a stem
hapus- (e.g. dat-loc.sg. ha-a-pu-i<<sa-as>>-$i, €rg.sg. ha-pu-
<<sa-as>>-fa-an-za). Further-more, Watkins has to assume that
the manifold plene writings of the first @ (ha-a-) is a scribal
error, as it speaks against a reconstruction *hspus-. It therefore
is not hard for Zeilfelder to dismiss Watkins’ interpretation,
and subsequently his etymology.* '

In my view, the best interpretation regarding the formal
side of this word is to assume with Zeilfelder that the original
stem was hapasass- (n.) (although Zeilfelder cites this as an s-
stem hapusas-). Because of the nom.acc.sg.n. *hapusas, this
word was reinterpreted as a (commune) thematic stem hdpuasa-.
In this way, a stem hapusa(ss)- would give a meaningful
interpretation to almost all forms. The only form that remains
aberrant, is nom.-acc.sg.n. [kl apusa=kan. If we emend this
form to [h] apusa<s>=kan (adding only the sign AS), however,
it would fit the stem hapisa(ss)- as well. One could argue that
dat-loc.sg. hapusasi has to be emended to hapusa<s>si, but a

2 7eilfelder herself does not distinguish between a stem hapusass-and hapnsas-
, interpreting both as an sstem hapasas-. Ignoring the geminate -§s- in the
forms that have hdpiisass- seems incorrect to me.

* HW? (H, 259f.) divides the forms into two stems, viz. hapus- ‘Bein’ and
hapusassa(r), hapusessar ‘Schaft’. For ‘Bein’, it therefore has to assume that
some forms are followed by an enclitic possessive pronoun: datsg. hapusa=§si
and hapusa=si. This is unlikely, as no other word in the list in which these
forms occur (see below for the full text), bears a possessive enclitic.

+ Zinko’s attempt (1999) to save Watkins’ etymology in spite of Zeilfelder’s
criticism is uncompelling. He reconstructs nom.-acc.sg. * hyéb-us, gen.sg. *hip-
us-s, loc.sg. *hop-us-i, giving pre-Hitt. * habus (with an illicit lenition as *édoes
not lenite), *hbusas, * hbusi, after which the loc.sg. became hbusasi, through
influence of gen.sg. hbusas.
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Hittite hapiSa(38)- (formerly known as hapus- ‘penis) 29

single writing of an original geminate is a frequent
phenomenon, so that hapusasi can be regarded as belonging
to a stem hapasass- without any problems. Let us now look at
the semantics of hdpusa(ss)-.
A meaning ‘shaft (of an arrow)’ is clear in, for ex

KUB 7.1 ii (35) SA Gl=ma=ua hapusassanza mahhan hapilr?g;;
(36) EGIR-anda UL wuemiazzi TUR-ann=a idalaués  karates
QAT"AMMA le uemiianzi ‘like the shaft of an arrow (flying)
behind (other) shafts does not reach (them), in the same wa
the evil entrails will not reach the small child’. ’
dAKzlr;?:;ing ist;en:~ (o=f reec?)' is hlsely in K[fIB 17.8 iv (‘%) UIYIMA

K 7 en=ua=za gimmalnr] 1Z1-hur da[tten] sesuras (4)
ZiZ-tar datten nu=ua=za SIG.SA, SIG.MI SI[G.SIG]..SIG,
datt[en G]l-as (5) hapusassa datten nu=uar=at ud[dlanéiatter;
nu=y[ar=at] INA GU=SU (6) naisten ki=ma=ua INA GIR™*-SU
ndesten ‘Kamrusipa as follows: “Go, take the fire of the field
take the grain of the §., take red, black and green wool take,
stems of reed. Conjure it and tie it around his neck, but ’these
you must tie around his feet.” By the way, we see that the
term Gl-as hapusa(ss)- is used for both ‘shaft (of an arrow)’ as
well as ‘stem (of reed)’.

Denoting a body part, hdpuasa(ss)- is attested in the ri

of Tun.nagiia (CTH 760). In thigs ritual, an ill person is cﬁr?(:l;?;
arranging the body parts of a butchered ram against the body
parts pf the person, after which the body parts of the ram lift
the sickness of the body parts of the ill person. These hody
parts are mentioned separately. The text runs as follows:: KUB
55.20 + KUB 9.4 + Bo 7125 + Bo 8057 i 1f. // KBo 27.81 (= A i
1-5) (edition Beckman 1990) '

(1) kinun=an anniskimi kiitn [UD.]KAM-an

g Now I i
(212 UI’UUR?M#H’ anda handami am treating

him, to[d]ay. The
twelve body parts 1
arrange together.

(3) SAG.DU-as=kan SAG.DU-i handanza Head is arranged

against head.
Throat’ is
arranged against
throat’.

Ear is arrange[d]
against ear.

tar<asn>as=ma=kan (4) tarassani handanza

U7y ) uzZzu

istamanas=kan (5 iStamasni handan| zal
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vz AG.LU=kan (6) ANAVVZAG.LU handal nza)

Alwin Kloekhorst

Shoulder is
arrang[ed]
against shoulder.

7 - UL g i> KI.MIN
(7) (Y1*Vish unl auuar=ma=kan =" is] hunau<i> KI

(8) [V 1Vkialulupas=kian U kalulupi KI.MIN

(9) [Sankuuaias=ka]n Sankuyaias<si> KI.MIN

(10) (Y™ g apluad aisa=kan tapauas<si> KI.MIN

(11) ["WU]R=kan ANA ""YUR handan

(12) [happ] arattiiatis=kan happa<r>attijati (13) kb

taskus=kan tashui KI.MIN

Upper [arm
against up]per
arm likewise.
Flinger] against
finger likewise
[Nail] against nail
likewise.

[R}ib against rib
likewise.

[Pelnis is
arranged against
penis.

andan [Pellvis’ is

arranged against
pelvis’.

t. against t.
likewise.

(14) [hlapasa=kan hapusassi handan
(15) [GiR-il§=kan GIR-i KL.MIN

harganau=kan harganaui (16) [KI.MIN

(17) U["U'SA=ka}n ANA "USA handan

&shar=kan (18) &shanli] handan

f1. 1S arraigcu
against f.

[Foolt against
foot likewise
Sole against sole
{likewise.]
[Blone is
arranged against
bone.

T[endon] is
arranged against
tendon.

Blood is arranged
against blood.

(19) ANA 12 U RHA =ja=Si=kan handanun
(20) kinun=a kalsla $A UD[U.SI)R-as$
happisnanlf)es (21) kel SA o
DU[MU.NA]M.LU.ULU.LU happisnas (22)
inan ueulalgganzi
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Hittite hapusa (88)- (formerly known as hapus- ‘penis’) 31

Head lifts the
illness of hieald.
~ Throat’ lifts the

{23) SAG.DU-is=kan S[AG.D]U-as G1G-an karapzi
(24) tarasnas tarasnas GIG-an karapzi
(25) HASSISU HASSISSLias G1G-an K1.MIN

(26) ishunavuanza ishanauuas GlIG-an KL.MIN

ORI IRT. 3+ 0

(27) sankuyaias Sankuyas G1G-an karapzi Nail lifts the

illness of nail.
Rib the illness of
rib likewise.
t. lifts the illness

. of t.
(30) hupparrattiiat[is) hupparrattiiati<as> (31) GlG-an karapzi
Pelvis lifts the
illness of pelvis’.
h. lifts the illness
of h.
(33) harganauuanza hargan|auuas] GlG-an (karapzi] Sole [lifts] the

: illness of sol[e].

Foot [lifts] the
illness of foot.
Toe [lifts the
illness] of to[el].
Toe nail [lifts the
illness] of toe
naflill.

(28) tapnuassanza tapauassas G1G-an KI.MIN

(29) taskus taskuuals GI1G-an karapzi

[haplusanza (32) hapusas GIG-[an kar] apzi

(84) GIR-is GIR-as GIG-an [karapzi]
(35) kalulupanza kalulupliias G1G-an karapzi]

(36) sankuuaianza sankuy(ajas G1G-an karapzi

(87) Y"USA Y"USA-as GIG-an karl apzi] Tendon li[fts] the
illness of tendon.
Bone [lifts the
illness] of bone.
Blood [lifts the
illness] of
b{lJood.

(38) hastianza hastiias [GIG-an karapzi)

(39) eshananza & skl anals GIG-an karapzi]

A parallel text is found in KUB 9.34 ii 22f.. This tablet has

‘been largely broken, but by comparing the two rows of body
-parts, and by comparing the parallel text above, we are well

able to reconstruct the text (additions are based on Alp 1957).
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(22) [kinun=an anniskimi kaln UD.KAM-an 12

UZU(GRYIA (23) (anda handdmi)
[SAG.DU-as=kan SAG.DU-i handanza
tar<as>nas=ma=kan (24) [tarasni handanza)

[VUGESTU-as=ka}n ""YGESTU-ni KI. MIN

(25) [""™MZAG.LU=han ANA UZUZAG.LU KI.MIN]

Alwin Kloekhorst

[Now I am
treating him,
tloday. The
twelve body
parts [I arrange
together.]
[Head is
alrranged
[against head].
Throat’ [is
arranged against
throat’].
{Ear] against ear
likewise.
{Shoulder against
shoulder
likewise].

U1V ishuna<u>as=ma=kan (26) [VVishunayi handlanza [Ulpper arm

SU-as=ma=kan SU** KI.MIN

(27) [UMBIN ANA UJMBIN"* pandanza

is arranged
ag[ainst upper
arm].

Hand against -
hand likewise.
{Nail] is arranged
[against n]ails.

(28) [VMTI ANA V"YTI }handanza

VURM A= ma=kan (29) [ANA VIUGRYA ja] nda<n>za

{Rib is] arranged
[against rib].

Penis is
arra[nged against
penis].

uru [mpparatija<t>i§ =ma=kan (30) [V hupparattiiati 1KI.MIN

VAU g shus=kan YV taskuuaia KI.MIN
(31) [hapusas=k}an hapusasi KI.MIN
GiR=kin GIR-ia KI.MIN

(32) [harganaus}=kan hargan{aui KJI.MIN
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Pelvis’ against
[pelvis?] likewise.
t. against &.
likewise.

[4.] against 4.
likewise.

Foot against foot
likewise.

[Sole] against
so[le lilkewise.

.,___.__....

Tittite hapusa(s8)- (formerly known as hapus- ‘penis’)

UMIBIN ANA UMBINY]"* KI.MIN

(33) [hastiianza)=kan halstiia KI.MI]N
UZIUSA ANA YYSA KI.MIN]

(34) ishar=ma=kan isha{ ni K. MIN]

Toe [nails against
toe naills
likewise.

[Bone against]
bhlone] likewise.
T[endon against
tendon likewise]
Blood against
bl[ood likewise].

(35) 12 VLU R Sgi=g5al n handanun] {kinuna
kasa] (36) SA UDU.SIR hap[pisnant]es (37) kel
DUMU.LU-is[ nas YW ORM*-as inan weuakantes

(I have arranged]
the twelve body
parts for him.
[And behold], the
bo[dy part]s of the
ram are [now]
claiming the
illness of the
[body part]s of
this man.

(38) S[AG.DU-is=kan SAG.DU-as GIG-an k]arapdu
tar<as>nas tar<as>nassa GlG-an KI.MIN

(39) [""MGESTU-as=kan "““GESTU-as KI.MIN]

[YYZAG.LU Y1 ZAG.LU-ni KI.MIN

(40) [ishunauanza=kan ishunauas JKI.MIN

Y kalulupas U  kalulupi KI.MIN
(41) [UMBIN""* §4 UMBIN""* KI.MI]N

YT -anza ""YTI-i KI.MIN

H{ead must 1]ift
[the illness of
head].

Throat’ the
illness of throat’
likewise.

{Ear of ear
likewise ]
[Shoulder of
slhoulder
likewise.

[Upper arm of
upper arm]
likewise.

Finger of finger
likewise.

[Nails of nails
lilkewise.

Rib of rib
likewise.

(42) [Y™UR ""WOR]-ws KI.MIN

[Penis of penis]
likewise.
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huppar<atiiia>tis (43) {hupparattiiatiias KI.MIN] Pelvis’ of [pelvis?

Hittite hapusa(s3)- (formerly knoum as hapus- penis’) 35

The four rows do not agree completely regarding

) “ke""se]f' | arrangement. It is clear that especially row C is aberrant. In it,
| [harlganayanza harganauyas KLMIN [Slole of sole a few terms arc missing (““'ZAG.LU, kalulupa-/SU,
i o hécew:sef. foot UVZUOR™A) . Furthermore, tasku(i)- and hupparattiiati- have
(44 [G!R-zs GIR-af KI.MIN] l[ik(c):\)vis(Z] switched places, just as GIR and harganau- have. A switch
& Iupies SUR-as handan® [F]inger. is between GIR and harganau- is possibly found in row D as well,
-II' (K alulupies s ua arranged of if in this row GIR is correctly added. In row D it is remarkable
1‘; hands. that the terms that we find in the other rows between
E! (45) [UMBIN®* $4 UMBINY"* ]KL.MIN l[.I:ail.s of nails] bzfp[{amttig'ati- and harganau- (including hapasa(ss)-), are
il ikewise. missing.

i UZUGA s VIUSA -as=san KI.MIN Tendon of Algl in all, however, it seems that we are able to reconstruct

tendon likewise.

(46) [hastiianza hasti)as KI.MIN {Bone of bo]ne

quite accurately the original arrangement of the row of body
parts:

likewise.
ishana<n>za (47) [ishanas KL.MIN] Blood [of blood SAG.DU ‘head’
likewise]. N ] 2
tarsna- throat
The four rows agree for a large part, but the.re are some istaman-/ V" GESTU/ HASSISU ‘ear’
differences. It is useful to order the rows schematically. First I VIUZAG.LU ‘shoulder’
will give the rows in which the body parts are arranged iShunauuar ‘upper arm’
together (A and B), and then the rows in which the body parts kalulupa-/SU ‘fingers/hand’
e ram lift the illness of the body parts of the man (C and Sankunai-/ UMBIN™MA ‘nail(s)’
of t "« U7
D). t%uyas'—/ “TI ‘rib’
: ; — UAUY TR (HLA) ‘ .
— B C D UR penis’
TKUB 55.20+ 1 319 KUB 9.34 11 22-34 KUB 55.20+i 3-19 KUB 9.34 ii 3847 i lzu[)[)amtti_iati- ‘pCIViSn
| i _ - o W] . _ ‘>'
["SAG.DU x (SAG.DU?) SAG.DU SAG.DU? R m‘_gkz_t{l) v oy
tarsna- lar<s>na- larna 7M@ﬁ, S llq[)us(l(ss)- ?
iStaman- | ™"GESTU HARKU xxvr‘r Ll GlR ‘fOOt’
ZAG.LU x (" ZAG.LU?) - TZAG.LU _ ) 3
I Shunauua- ishuna<y>a shunanua- x_(shunauna?) !l(lrgﬂn(lu- ‘SOI(E
atulpa 50 kalulupa- (kalulupa- toe’)
ek UMBIN'™ Sk ERCLL L E— (Sankuuai- ‘toe nail’)
tapuuas- X (‘ TI?) tapauass- Tl et ) :
_m(.% TR < ("UR) hastai- hone
|~ UR - - —— p entliiasti- UZUSA ‘ d ’
hupparattiiati- hupparatija<t>i- tasku(i)- huppar<atiia tendaon
tashu(i)- - tasku(i)- [zu/;/u‘szl'uwl és'!mr ‘blood’
7/5/)175'1:(55)7 hapasa(ss) hajmsa(ss) ) )
i;ﬁﬁ GIR hanganau- _/unymmru— ]
[harganau- fganat- GIR x lﬂ;lk-’) - | It is remarkable that, despite the fact that the texts
e 3 -/ SU U7
L R haduue e themselves refer to twelve body parts (12 Y"YUR" anda
s ua- - - wicadbl — - .
[hastai- T hasa | “SA "TSA 1 handami ‘The twelve body parts I arrange together’), the row
TSR D hastai | Baitaie listed here contains 19 terms. This might be explained,
3t - Tehar Shar 1 ishar . . . . .
ehar ! - — however, if we take these considerations in mind. The three
last mentioned terms are probably not to be seen as separate
he i body parts, but as belonging to an archaic formula ‘bone to
5 N , s b - 3 'St TOW, .
® Here, handan probably has been taken over incorrectly form the first ro bone, tendon to tendon, blood to blood’ as can be found in

instead of expected KL.MIN.
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the Atharvaveda and the Merseburg Spells as well.® The
seemingly superfluous terms ‘nails’ (which are an integral part
of ‘fingers’) and ‘sole’ (an integral part of ‘foot’) are probably
to be seen as instructions on how to arrange the body parts
(‘nail to nail’ and ‘sole to sole’). The terms ‘toe.’ and ‘toe !‘lall
seem to be late-insertions’ as they do not occur in all four lists.

Taking this into account, we see that the 12 body parts
referred to in the text are the following:

(1) head

(2) throat’

(3) ear

(4) shoulder

(5) upper arm _
(6) fingers/hand (nails against nails)
(7) rib

(8) penis

(9) pelvis’

(10) tasku(i)-

(11) hapuasa(ss)-

(12) foot (sole against sole)

This list of body parts falls into two pieces, both consisting
of 6 elements, viz. ‘upper body’ (head to ﬁngers{ hand) and
‘lower body’ (rib to foot). In the ‘upper body’-section, we see
that the elements are arranged top down. It js likely that this
was also the case for the section ‘lower body’.

Alp, too, used the assumption of a logicalv arrangement of
the body parts in his identification of hapasa(ss)- as ‘penis’. He
states (1957: 25): “den Korperteil hapusa- bzw. hapusant- wird
man schwerlich von hapusa-, in dem von Gotze in AOr 5, ll'
das Wort far “Stiel” vermutet worden ist, trennen konnen. Bei
seiner engen Beziehung zu den Geschlechtsteilen liegt” es
nahe in hapusa- = hapusant- das hethitische Wort fur “Pems. zu
sehen”. For tasku(i)- he assumes that it denotes ‘testicle’: (id.)
“nachdem wir in huppart- und hapusa- die Worter fr “Becken‘”
und “Penis” gewonnen haben, vermute ich in tasku-, das mit

o Cf. Watkins 1995: 250. For a detailed treatment of the Merseburg Spells see
Eichner & Nedoma 2001. On the connection between the Merseburg Spells
and certain parts of the Atharvaveda see Griffiths & Lubotsky 2001 and
Eichner 2001. )

7 Probably on the basis of ‘fingers’ and ‘finger nails’.
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den vorhergehenden eng zusamengehort, das hethitische
Wort fiir “Hode (?)”".

A translation ‘penis’, however, is problematic. If
hapusa(ss)- indeed denotes ‘penis’, I do not understand why
earlier in the row we ﬁng the word “YUR™M. In his
treatment of this text, Alp (1957: 37f.) wanslates ""'UR as
‘Geschlechtsteil’, without explaining why a word for the
genitals would be mentioned twice in a row. It seems to me
that the genitals are described out of proportion, viz. with
UUUR ‘genitals’, hapusa(ss)- ‘penis’ and tasku(i)- ‘testicle’.

I therefore would like to propose another interpretation.
The section of the ‘lower body’ consists of: ‘rib’, ‘genitals’,
‘pelvis"’, tasku(i)-, hapasa(ss)-, ‘foot (with sole)’. When we look
at this list objectively, we see that tasku(i)- and hapasa(ss)-
could denote any body part between the pelvis and the foot,
but hapusa(ss)- is situated lower than tasku(i)-. I agree with Al
that the body part hapase(ss)- has to be equated witE
hapusa(ss)- ‘shaft (of an arrow), stem (of reed)’, which is an
important indication for the meaning. A known characteristic
of stems of reed is the fact that they are hollow. This
characteristic is also found in one of the body parts situated
between pelvis and foot, viz. the shin-bone.

The hollowness of shin-bones was widely known, as can be
seen by the fact that many prehistoric communities made
flutes out of shin-bones as well as out of stems of reeds. In
many languages the words for ‘shin-bone’ and for ‘stem of
reed’ are cognate or identical (e.g. Lat. tibia ‘shin-bone; flute,
pipe’; Russ. cévka ‘hollow bone, shin-bone’ besides Cz. cevnice
‘reed’ and SCr. djev ‘pipe, shin-bone’, gevanica ‘shin-bone’;®
Lith. kdulas ‘bone’ besides Gk. xavAdg ‘shaft, stalk’ and Lat.
caulis ‘stalk, stem’). I therefore would like to propose that, as a
body part, hapusa(ss)- denotes ‘shin-bone’. This beautifully
coincides with the fact that in the list of body parts, hapusa(ss)-
directly precedes the word for ‘foot’. If hapusa(ss)- means
‘shin-bone’, I would rather suggest to interpret tasku(i)- as
‘thigh-bone’.*

* Cf. Lubotsky 2002: 322-3.
? This translation might be supported by the following context, where we find
tasku(i)- in another enumeration:

KBo 24.55 Vs 2 [.. K1LMIN [ tidkewise.”
3F[.. -i}s GABA=KA ‘[...] your breast’
4. Ix SI"*=KA KI.MIN 1. :\'mu' horns likewise.”
5 [ ... KATR-SI=KA SA-KA KLMIN ...] your [I)e]ll}'. vour hiewrt likewise.'
6 [ ... IX hu-ufrpa-ra-as=te+s gi-nu-w=t-A o-il] ...) your pelvis’, volur] knee(s)’
7' { ... aashu-es=ters GIR=RA W vour [flaskuiy's, vour feet!

Volume 33, Number 1 & 2, Spring/Summer 2005



=TI

e

e

S S o o o

38 Alwin Kloekhorst

Summing up, we have to conclude that the often-cited
word hapui- ‘shaft, penis’ has to be read as hapusa(ss)- ‘shaft
(of an arrow), stem (of reed), shin-bone’. Originally, the stem
must have been hapusass- (n.) that in the course of time is
reinterpreted as a thematic stem hdpusa-. Because of this new
semantic and- formal analysis, the etymological connection
with Gk. omviw and the reconstruction *hzpus-, which still
often can be found in the handbooks, has to be given up.
Instead, we are probably dealing with a substratum word,
because of the very un-IE looking stem hdpusass- (I know of
no other stems ending in a geminate -55-).
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